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Abstract
The article is an attempt to describe the origin of the noun обáрінок ‛bagel’ and its general features 
of the functioning in the Ukrainian language, compared with the corresponding names in Belarusian 
and Russian. The author concludes that the Ukrainian accentuation and derivational forms of the noun 
under consideration обáрянок, обáрíнок, обáрúнок, as well as the Belarusian абарáнак, arose as 
a result of the direct influence of the Polish language, and the Russian noun барáнка is only indi-
rectly related to Polish influence, being originally an adapted Belarusian name.

Variants of the noun обáрінок are considered in the article both geographically and chronological-
ly. Thus, the Ukrainian nouns обáрянок, обаря́нок, обаря́нець and обáрінок, барíнок, вобарúнок, 
обарíнок, обарúнок reflect both the nature of the Polish-Ukrainian language contacts of the end 
of the 14th – the second half of the 17th centuries, and internal changes in the structure of the Polish 
and Ukrainian languages.

Streszczenie
W artykule przedstawiono etymologię rzeczownika обáрінок ‛obarzanek’ oraz jego warianty funk-
cjonujące w języku ukraińskim w zestawieniu z odpowiadającymi im nazwami w językach białoru-
skim i rosyjskim. Autor dochodzi do wniosku, że ukraiński rzeczownik обáрінок z jego wariantami 
fonetycznymi, akcentuacyjnymi i słowotwórczymi обáрянок, обáрíнок, обáрúнок oraz białoruska 
nazwa абарáнак są wynikiem bezpośredniego wpływu języka polskiego, podczas gdy rosyjski rze-
czownik барáнка tylko pośrednio wiąże się z wpływami polskimi, gdyż jest to zaadaptowana na-
zwa białoruska.
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Warianty rzeczownika обáрінок rozpatrywane są w artykule pod względem geograficznym i chro-
nologicznym. Ukraińskie nazwy обáрянок, обаря́нок, обаря́нець i обáрінок, барíнок, вобарúнок, 
обарíнок, обарúнок odzwierciedlają zarówno charakter kontaktów polsko-ukraińskich od końca 
XIV wieku do drugiej połowy XVII wieku, jak i zmiany wewnętrzne w strukturze języków pol-
skiego i ukraińskiego.

Серед східнослов’янських назв бублика, утворених од дієслова *ob-variti 
[Фасмер, Трубачев, 1986, с. 124; Boryś, 2008, c. 565] чи обаря́ти [ЕСУМ, т. 4, 
с. 126], привертають до себе увагу українські номени, що, здається, є оригі-
нальними утвореннями, пор. білоруське абарáнак [ЭСБМ, т. 1, с. 43], росій-
ське барáнка [Фасмер, Трубачев, 1986, с. 124] та українські обáрúнок, обáрі-
нець, обáрíнок, обаря́нець, обáрянок [ЕСУМ, т. 4, с. 126].

Якщо в українській мові появу форм обáрíнок ~ обáрúнок можна пояснити 
ствердінням приголосного р, то причина варіювання наголосу викликає пи-
тання. Так само неясним є „чергування” голосних обáрíнок : обáрянок, при-
чому в назвах обáрянок ~ обаря́нець можемо спостерегти не лише зміну міс-
ця наголосу, а й заступлення суфіксів.

Морфемний аналіз слова обáрінок дозволяє думати, що сподіваною україн-
ською формою мав би бути віддієприкметниковий іменник *об(в)áреник (пор. 
варéник [ЕСУМ, т. 1, с. 332]), проте зміна голосного е на і у складі суфікса діє
прикметника нетипова для української мови, а вживання суфікса -ок замість 
питомої морфеми -ик натякає, швидше за все, на первинний польський харак-
тер слова. Побутування іменника в лемківських говірках підтверджує здогад: 
назва обаря́нок [Пиртей, 2004, с. 202] є, вірогідно, калькою польського іменни-
ка obarzanek ‛rodzaj ciasta w kształcie zwiniętego w kółko wałka, prawdopodobnie 
przed pieczeniem parzony, spira, crustulum circuli instar coctum’ (1394) [SStp, 
c. 309]. Cпорадична нині фіксація номена свідчить, що давню форму витісни-
ла нова обарянец ‛Bretzel, оплїтанец’ [Верхратський, 1902, с. 440; Турчин, 2011, 
с. 202]1. В іменнику обаря́нок „польський” суфікс заступлений узвичаєним для 
лемківських говірок суфіксом -ец, оскільки „w wygłosie u wszystkich Łemków 
-c twarde” [Stieber, 1936, c. 48]. Подібну заміну можемо вказати й у білоруській 
мові баранокъ (1683) [ГСБМ, вып. 1, с. 192] і барáникъ 1. ‛баранокъ, крендель’, 
2. ‘кружокъ, свитый изъ лозы, для связки бороны и укрѣпления зубьевъ’ [Но-
сович, 1870, т. 1, с. 15]. Також відзначимо, що Іван Верхратський, пояснюючи 

1  У складі фразеологізмів уживана лише вторинна форма Достáти з обаря́нца дíру ‛ні-
чого не отримати’ [Вархол, Івченко, 1990, с. 94], Дистати дз’урку з обарйанц’а ‛не одержати 
зовсім нічого’ [Турчин, 2011, с. 202], пор. приказку з Галичини Купив му дїрку з обарінка ‛не 
купив нїчого’ [Франко, 1908, с. 460] та літературну дірка з бýблика ‛пусте місце, ніщо’ [СУМ-
11, т. 2, с. 307], дірка з (від) бýблика ‛абсолютно нічого’ [СУМ-20, т. 4, с. 277]. Про номен бу-
блик мова далі.
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лексичне значення лемківського іменника, додає до німецької назви ще й украї
нський віддієслівний номен оплїтанец [Верхратський, 1902, с. 440]2.

Лемківські форми обаря́нок і обаря́нец поширювалися на схід: на Закар-
патті побутує номен обáрянок „пряник, приготовлений на кип’яченому меду” 
[Ґоца, 2010, с. 30]3. Суфікс -ок в іменнику, без сумніву, зраджує позику з лем-
ківських говірок, а збережений наголос на другому голосному свідчить, що 
розглядана назва потрапила на Лемківщину ще до стабілізації наголосу на 
передостанньому голосному під впливом польської мови.

У Малоруско-німецкому словарі форми обаря́нок та обаря́нец не пода-
ні, проте зафіксований дериват обагря́нець [Желеховский, 1886, с. 535], що 

2  Іменник оплїтанец, імовірно – лемківське утворення, засвідчене й пізніше, напр.: оплітá-
нец ‛плетений бублик’ [Пиртей, 2004, с. 216], „крендель – обаря́нец, оплітáнец” [Дуда, 2011, 
с. 175]. Пор. гуцульські назви-синоніми плéтеник ‛плетений калач; бублик’ [Піпаш, Галас, 
2005, с. 142] та колáч ‛плетений калач із діркою посередині, який випікають на весілля, на по-
минки та на Спаса’ [Неґрич, 2008, с. 96]. Номен колáч і похідне утворення колáчини в гуцуль-
ських та суміжних говірках мають конотацію, пов’язану з весільними чи церковними обря-
дами, напр.: колáчини ‛гостина в хаті, де живуть молодята, за участю їхніх [р]ідних (останній 
етап весільного обряду, який відбувається через тиждень після весілля)’ [Неґрич, 2008, с. 96, 
ще Гавука, 2017, с. 151; ГуцГ, с. 98], kołaczyny ‛część obrzędu weselnego, kiedy młodzi dają kołacze 
rodzicom chrzestnym’. Podobny obrzęd odbywa się także po chrzcinach, nawet jeśli dziecko umrze 
[SH, c. 100], колáчини ‛гуляння у весільних батьків’ [СБукГ, с. 217], клонúти колачí ‛поздоров-
ляти молодих з одруженням’ [СБукГ, с. 210], колáчь 2. ‛великодня булка перед посвяченням’ 
[Онишкевич, 1984, ч. 1, с. 366], пйýт ситý і йідьéт колачьé [Кисілевський, 1954, с. 39]. 

Здається, важливою причиною поширення в українській мові польської назви обарінок був 
світський характер іменника, пор.: плéтеник ‛плетений калач; бублик’ [Піпаш, Галас, 2005, 
с. 142] та колáч ‛святковий калач (весільний, різдвяний); плетена булка; кільце сиру’ [Піпаш, 
Галас, 2005, с. 81]. Згодом принаймні на території надсянсько-наддністрянського порубіжжя 
номени обарянец і обарінок увійшли до складу обрядових слів: „Свято Обрізання Господа 
нашого Ісуса Христа, або Василія Великого (14.01) – день, коли діти з віншуванням приходять 
до кожної хати, бажаючи господарям здоров’я та достатку. Їх обдаровують солодощами, серед 
яких повинні бути бублики, які в обстежених говірках називають: |бублики (Кр, Кт, Тр, Шк); 
ко|лачики (Кт) (ку|лачики (Дм, Зв, Мк, Тр), ку|лачик’і (ВБ, Дм)), кула|ч’і (ВБ, Ост). Збереглися і 
давні назви – во|баринц′і (Кт), ву|баранц′і (Пр), ву|баринки (См), ву|баринчики (Врб), о|баринц′і 
(Ст, Чрч)” [Різник, 2016, с. 76]. На нашу думку, навпаки: дуже давній іменник колач [ЕСУМ, 
т. 2, с. 348; Гура, Плотникова, 1999, с. 439–442] витісняють пізніші назви |бублики та о|баринц′і. 
Промовистими з такого погляду є західнополіський номен бýблик ‛калачик’ [Аркушин, 2000, 
т. 1, с. 34] і термін вівчарства на Буковині колачкорóга ‛вівця з дуже закрученими рогами, що 
утворюють ніби калачі, кола’ [СБукГ, с. 217], пор. у російській мові ХVІІ ст. рога калачемъ 
‛рога, круто загнутые внутрь’: Корова шерстью рыжа рога калачемъ [СлРЯ ХІ–ХVІІ, вып. 7, 
с. 34]. Про символічне значення калача в народній культурі див., наприклад: Онацький, 1962, 
с. 173, 174–176; Сидорук, 1962, с. 179.

3  Автор розуміє номен обáрянок як похідний од попряник ‛пряник’ [Ґоца, 2010, с. 31]. Ціка-
во, що в східноподільських говірках іменник бýблик називає 1. ‘круглий маленький пряник’, 
2. ‘виріб з тіста з діркою посередини (sic!)’ [Оскирко, 2019, с. 256].
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є результатом зближення назв обаря́нець та багря́ний4. Номени обагря́нець і 
обагря́нок Євген Желехівський паспортизує записами фольклорних текстів 
[Желеховский, 1886, с. 535]5, причому форму обагря́нок упорядник розуміє 
як другорядну до обагря́нець [Желеховский, 1886, с. 535]6. Номен обагря́нок 
Желехівський характеризує „von beiden Seiten geröstet” [Желеховский, 1886, 
с. 535], тобто зовнішній вигляд бублика (пряника) обумовив зміну оформлен-
ня іменника. Використання меду у приготуванні обарянків підтверджує, що 
виріб осмислений як обрядовий7. Оповідач, згадуючи про приготування о(у)
пáрінків [< обáрінків – М.В.], наголошує, що їх ни к|райут / но ла|майут на 
С′в’і|тиǐ |вечир, а коли приготують, то |виǐн′али с п|йеца |борши / пу|терли |ме-
дум [Різник, 2016, с. 264]. Пояснювати іменник о(у)парінок як „суфіксальне 
утворення від опара” [Різник, 2016, с. 73], на наш погляд, не дозволяє семан-
тика твірного слова та „суфікс” -інок.

На північ од закарпатських, у бойківських говірках, функціонує іменник 
обаряниць ‘бублик’, демінутивом до якого виступає назва обарянчик ‘бубли-
чок’ [Онишкевич, 1984, ч. 2, с. 3], хоча насправді на здрібнілість указують оби-
два суфікси [Синявський, 1941, с. 118–120], пор.: баранúць ‛невелика хвилька’ 
[Онишкевич, 1984, ч. 1, с. 44]. Демінутив обарянчик утворений, що очевидно, 
від номена обарянок, тобто в бойківських говірках іменники обарянок та оба-
ряниць семантично розмежовані, що вказує на різний час постання назв у цих 
говірках. Назви обáранки та барáни в українській мові були зближені віддав-
на, пор. вживані лише у множині номени обáранки ‘місце на річці, де бурлить 
вода, натрапляючи на камінні виступи, рябить’ [Онишкевич, 1984, ч. 2, с. 3] 
та барани ‘місце, де на камінні брижиться вода’ [Онишкевич, 1984, ч. 1, с. 44], 

4  В Етимологічному словнику української мови стверджено, що розгляданий іменник – 
„результат контамінації слів [обарúнок] «бублик» і багря́ний” [ЕСУМ, т. 4, с. 125], мабуть, 
тому що для автора словникової статті зміни кореневого голосного и ~ я та суфіксів -ок ~ 
-ець не варті уваги.

5  У тексті пісні номен обарянок виступає разом з яблуком, тобто має символічне значення: 
Принесе [милий. – М.В.] ми сорокъ яблокъ, / Та й обагряночокъ [Головацкий, 1878а, с. 431], ще 
пор. Ой я собí нагадáю дáмні догадóчки, / Як сьі йíли грýшки, я́бка, ще й обарінóчки [Верхрат-
ський, 1912, с. 188], Якъ я йила вынны япка, / Ще й обарыночкы [Гринченко, 1899, с. 255].

6  Корпус пісень записаний на Закарпатті та Гуцульщині [Головацкий, 1878б, с. ХІІІ], про 
місце запису казки (чи казок) нічого не можемо сказати, оскільки книжка нам не доступна.

7  „У вост. и зап. славян в Сочельник обязательным ритуальным блюдом была кутья, у юж. 
славян – хлебные изделия с маком и М[едом. – М.В.]” [Валенцова, 2004, с. 208]. На східній 
Україні бублики готували без меду [Чубинский, 1877, с. 445]. У весільному обряді мед „ассо-
циировался со сладостью жизни, желанностью, любовью, он использовался в любовной ма-
гии, целью которой был брак и рождение детей” [Валенцова, 2004, с. 210]. Пор. у весільному 
обряді на Поліссі: „Молодих виходить вітати мати «з калачéм», помащеним мeдом, який вона 
ділить між ними” [Сидорук, 1962, с. 179, 190] та фразеологізми медóвий місяць [СУМ-11, т. 4, 
с. 665; СУМ-20, т. 8, с. 815] і (як) медом помазано (намазано) (Кривий Ріг).
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барáни (фразеологізм де барáни б’ют) ‘місце в річці, де бурлить вода: закрут’ 
[Матіїв, 2013, с. 24]8. Іменник з такою семантикою відомий і в лемківській го-
вірці ‛місце в річці’ 3. обарáнкы (де бурлить вода) [Дуда, 2011, с. 198], і в пів-
денній буковинсько-покутській, напр.: барáни ‛хвилі’ (барáни бйут ‛бурлять 
хвилі’) [Горбач, 1997в, с. 328]. Множинна форма барáни побутує в гуцульських 
говірках, напр.: bar’any na wod’i ‛fale’ [SH, c. 7], барáни ‘хвилі на річці’ (похід-
не дієслово баранáти ‘шумувати, пінитися (про хвилі на гірській річці)’ [Не-
ґрич, 2008, с. 22], ще форми з наголосом на флексії: баранú ‛білі пінисті хвилі 
на річці’ [ГуцГ, с. 21], баранú ‘білі пінясті хвилі на гірській річці’ [Шкрумеляк, 
2016, с. 11]. Іменник має й здрібнілу форму баранці ‛пінисті хвилі на річці’ [Га-
вука, 2017, с. 43], пор. у гуцульській говірці на Південній Буковині барáнчик’і 
‛шершаві хмари’ [Горбач, 1997a, с. 137] та в мармароській говірці барáнчики 
/ йагничáр’ ‛крупки снігу’ [Горбач, 1997б, с. 279]9.

Семантична диференціація назв з різними суфіксами відома й на Закарпат-
ті, напр.: баранéць [бара|ниц’] ‛маленький хлопчик, якого дають потримати на 
весіллі молодій’ та баранóк ‛баранчик’ [Сабадош, 2008, с. 20]10.

Іван Верхратський зауважив побутування в надсянських говірках назви 
обáрінок [Верхратський, 1912, с. 29, 118]. Голосний і в українському слові 
на місці польського ’а (пор. wiara і віра, rzadko і рідко тощо) непрямо вка-
зує на час появи слова в надсянських говірках, тому що для Галичини на 
місці ятя голосний і засвідчений од самого кінця ХІV ст. (1398 р., Коломия; 
1407 р., околиця Перемишля) [Шевельов, 2002, с. 541]. З другого боку, номен 
не міг з’явитися тут пізніше першої половини ХVІІ ст., оскільки білорусь-
кі форми розгляданих іменників підтверджують думку, що парокситоніч-
ний наголос у польській мові став доконаним фактом „z pewnością w 1 poł. 
XVII w.” [Rospond, 2005, c. 62]11, пор. абаранок (1681) [ГСБМ, вып. 1, с. 56], 
обаранокъ (1679) [ГСБМ, вып. 21, с. 56] і абарáнак [ЕСБМ, т. 1, с. 43]; ба-
ранокъ (1683) [ГСБМ, вып. 1, с.  192] і барáникъ 1. ‛баранокъ, крендель’, 

8  Відзначимо для бойківських говірок синоніми брящ ‛мілке місце в річці, де «брашчит» 
(бринить) вода по камінні’, брящя́ти ‛бриніти’ [Онишкевич, 1984, ч. 1, с. 73] та шúпіт 1. ‛міс-
це, де шумить вода’, ‛водопад’, 2. ‛пісок, нанесений водою’, ‛мілка вода’ [Онишкевич, 1984, 
ч. 2, с. 382], бýркало ‛місце в гірській річці, де вода пливе з шумом і швидко’ [Онишкевич, 
1984, ч. 1, с. 77].

9  Твердження, що іменник обáранки пов’язаний „з баранцí «легкі хмарки; піняві хвилі»” 
[ЕСУМ, т. 4, с. 126], ніяк не обґрунтоване.

10  Зрозуміло, що не можна нехтувати впливом книжної культури: баранокъ ‛2. виріб з тіста 
у вигляді баранчика, що використовується у релігійному обряді; пасха’ [СУМ ХVІ – п. п. ХVІІ, 
вип. 2, с. 20].

11  Ще див. Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk, 1964, c. 66–67; Dejna, 1973, c. 144; 
Klemensiewicz, 1976, c. 609; Długosz-Kurczabowa, Dubisz, 2006, c. 134.
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2. ‘кружокъ, свитый изъ лозы, для связки бороны и укрѣпления зубьевъ’ 
[Носович, 1870, т. 1, с. 15].

Очевидна річ, що лемківська назва обарянок відображає вплив польської 
мови, пор. wrzawa і врява ‛Geschrei, Rummel’ [Верхратський, 1894, с. 190]; дум-
ку підтверджує й поширення на території цих говірок форм, наприклад, імен-
ника siara ‛kurastra’ (сяра ‛Biestmilch’ [Верхратський, 1894, с. 206]) та śira, śyra 
[AJDŁ, зошит III, мапа № 114; Stieber, 1982, c. 30]. Зміна голосних śira ~ śyra свід-
чить, що форми обáрінок ~ обáринок у надсянських говірках безпосередньо не 
пов’язані зі ствердінням приголосного р в українській мові. Польський номен 
gorzałka ‛wódka’, що відомий „od XVI w.” [Boryś, 2008, c. 172], засвідчений на 
крайньому заході лемківських говірок (Jaworki pow. N. Targ) у формі gorĭaŭka 
(ґоряўка, ґорявка (Шляхтова) ‛горівка’ [Верхратський, 1902, с. 73], горя́вка [Дуда, 
2011, с. 94]), а зі сходу поширені (до Wola Cieklińska pow. Jasło) українські фор-
ми zhoriŭka, zhȯriŭka, zoriŭka, zȯriŭka, zȯrüŭka, horiŭka [AJDŁ, зошит II, мапа 
№ 63]. Слово відоме білоруським та українським текстам од першої половини 
ХVІ ст., напр.: горелка, гарелка, кгорелка (1538–1539) [ГСБМ, вып. 7, с. 72], сучас-
на форма гарэ́лка2 [ЭСБМ, т. 3, с. 68–69]; горѣлка, горелка, горилка (1545) [СУМ 
ХVІ – п. п. ХVІІ, вип. 7, с. 43], горíлка [ЕСУМ, т. 1, с. 566–567].

Білоруський текст першої половини ХVІ ст. фіксує іменник обарянокъ ‛тое, 
што і абаранокъ’ (1538) [ГСБМ, вып. 21, с. 85], проте тексти другої полови-
ни ХVІІ ст. знають лише форми обаранокъ (1679) [ГСБМ, вып. 21, с. 85], об-
варанокъ (1682) [ГСБМ, вып. 21, с. 93] і фонетичні адаптації польської наз-
ви білоруською мовою оборанокъ (1699) [ГСБМ, вып. 21, с. 85], абаранокъ 
(1681) [ГСБМ, вып. 1, с. 56] та баранокъ (1683) [ГСБМ, вып. 1, с. 192]. Можемо, 
отже, думати, що в малопольських говірках приголосний r зберігав м’якість 
до ХVІ ст. Початок зміни м’якого ŕ на „r frykatywne” Кароль Дейна визначив 
„pod koniec XII wieku lub nieco później” (1231, 1237) [Dejna, 1973, c. 109 і мапа 
№ 6]. Таким чином, в українській мові маємо справу з фонетичною калькою 
обáрянок ~ обаря́нок та позикою з польської мови обáрінок ~ обáринок.

Білоруські форми аналізованого іменника в українській мові закономірно ви-
ступають на північних територіях, напр.: у західнополіській говірці обарáнок 
‘бублик’ [Горбач, 1993в, с. 306; ЕСУМ, т. 4, с. 126]12, у східнополіських говір-

12  Українське дієслово обарáнити ‛оточити’ [Іваницький, Шумлянський, 2006, с. 253] ніяк 
не пов’язане з назвою барáн [ЕСУМ, т. 1, с. 138], тому що є похідним од іменника обаранокъ 
[ГСБМ, вып. 21, с. 85]. Дієслово, засвідчене в романі Повія (1881–1884 р.) [Панас Мирний, 
1969, с. 115, 421–422] та в розмовній мові на Катеринославщині [Манжура, 1890, с. 113]), було 
новим і незрозумілим для Євгена Желехівського [Желеховский, 1886, с. 535], адже до Гали-
чини слово потрапило зі східної України, пор. західноукраїнський дериват баранковáтїти 
‛sichverdrehen, runzlig, krauswerden’ [Желеховский, 1886, с. 13] (< баранковáтий < барáни ~ 
обáранки), барáнковатіти ‛скручуватись, морщитись’ [ЕСУМ, т. 1, с. 138]). Упродовж ХХ ст. 
дієслово обарáнити ‛оточити’ [Ніковський, 1927, с. 493; Іваницький, Шумлянський, 2006, 
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ках (район Конотоп – Ромни) Spīra. … Колачъ. Баранокъ [Максимович, 1991, 
с. 1218] та без конкретно визначеної північної говірки бỳбликъ ‛боравокъ’ (sic!) 
[Войцехович, 1823, с. 288] (можливо, з гіперичним першим голосним о та з дру-
карською помилкою в третьому складі, пор. у рукописному словничку Федора 
Шимкевича „бýбликъ, баранокъ” (1838–1842) [Галас, 1995, с. 80]). Словник захід-
нополіських говірок не подає форм обарáнок і обарінок, однак фіксує іменник 
бýблик з семантикою „рідко ‛калачик’. Принислá дúрочку год бýблика” [Арку-
шин, 2000, т. 1, с. 34] та ‛зелений плід на стеблах картоплі після цвітіння’ [Ар-
кушин, 2000, т. 1, с. 20]. І хоча питання ще потребує глибшого вивчення, зда-
ється, сказане дозволяє обережно ствердити, що в західнополіських говірках 
чужомовні форми обарінок та обарáнок витісняли місцеву назву бýблик (пор. 
бýба ‛зерно гороху, бобів (розм’якле); ягода’ [ЕСУМ, т. 1, с. 274]), тому північну 
межу території активного функціонування іменника обарінок умовно можна 
провести по лінії розмежування південного й північного наріч.

Нині в говірках надсянсько-наддністрянського порубіжжя побутують фо-
нетичні й семантичні варіанти іменника обáрінок ‛бублик’, напр.: о|бар′ін-
ц′і ‛бублик’, ‛невелика булочка у формі рога’ [Різник, 2016, с. 84] ~ о|баринц′і 
‛бублик’ [Різник, 2016, с. 76]; во|баринц′і ‛бублик’ [Різник, 2016, с. 76], ‛неве-
лика булочка у формі рога’ [Різник, 2016, с. 360], ву|баринки ‛бублик’[Різник, 
2016, с. 76, 360] ~ ву|бар′інки ‛бублик’ [Різник, 2016, с. 84], ‛невелика булочка 
у формі рога’ [Різник, 2016, с. 84]; у|баринц′і ‛булочка у формі бублика’ [Різ-
ник, 2016, с. 85]; о(у)|парінки ‛невисокі круглі хлібні вироби із пшеничного 
борошна, у яких перед випіканням роблять виделкою дірки, щоб тісто не 
росло’ [Різник, 2016, с. 73]. Паралельне функціонування у цих говірках форм 
о|баринц′і та во|баринц′і ‛бублик’ [Різник, 2016, с. 76] виявляє межу між говір-
ками з протезою перед ненаголошеним початковим о- та говірками без про-
тези в цій позиції13.

Однією з вірогідних причин розширення семантики розгляданої назви 
було долучення іменника до складу обрядової лексики: первісне значення 
‛бублик’ змінилося на ‛булочка у формі бублика’ чи ‛невелика булочка у 
формі рога’. Зрозуміло, що в результаті зближення номена обáрінок з імен-
ником барáн(ок) (народна форма баранець) постали форми во|баранц′і ‛неве-
лика булочка у формі рога’ [Різник, 2016, с. 84], ву|баранц′і ‛бублик’ [Різник, 

с. 253; РУС, т. 3, с. 63] розширило семантику до значення ‛напасти’ (шутл.[иво. – М.В.]) [РУС, 
т. 2, с. 734], ‛окружить со всех сторон; напасть со всех сторон’ [Кириченко, 1961, с. 2], ‛ото-
чити, напасти з усіх боків’ [ЕСУМ, т. 1, с. 138] та ‛раптово обступити, наскочити з усіх бо-
ків’ [СУМ-11, т. 5, с. 463; СУМ-20, т. 10, с. 665].

13  „Протетичний v перед о — це в ґрунті речі наддністрянське та надсянське говіркове яви-
ще, що заторкує також Підляшшя, західну частину Поділля й чималі шматки буковинсько-по-
кутської, східнобойківської та східнолемківської діалектних зон” [Шевельов, 2002, с. 572].
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2016, с. 76, 359], ву|баранец ‛бублик’ [Різник, 2016, с. 364], ву|баранчики ‛бу-
блик’ [Різник, 2016, с. 76, 285], у|баранчики ‛булочка у формі бублика’ [Різ-
ник, 2016, с. 85]. Ще вубарáнець [Шило, 2008, с. 84] (Старосамбірський р-н 
Львівської обл.), барáнчик ‛галушка з тертої картоплі й муки’ (Миколаїв-
ський р-н Львівської обл.) [Шило, 2008, с. 48]. У діалектному тексті з над-
сянсько-наддністрянського суміжжя назви о|парін′ки та гус|ки виступають 
як синоніми [Різник, 2016, с. 265]. Форма о|парін′ки – безсумнівна технічна 
помилка. Іменник гускú тут означає, як і в бойківських говірках, „два хл’і-
би довговасті, стулені докупи” [Онишкевич, ч. 1, с. 201], пор. спик|ли ти|к’ійі 
гус|ки // та йід|на ду д|ругуйі с′і пупри|тул′ували [Різник, 2016, с. 265].

Подібні семантичні зміни відомі й середньополіським говіркам, пор. бýлоч-
ка ‛те саме, що баранú’ [Лисенко, 1974, с. 36] і баранú ‛смажене кукурудзяне 
зерно’ [Лисенко, 1974, с. 29].

У наддністрянських говірках дослідники зафіксували форми аналізованого 
іменника, що різняться місцем наголосу, напр.: вобáрінок ‛бублик, великий сер-
повидний калач’ [Горбач, 1993а, с. 84] та барíнок, вобарúнок [Шило, 2008, с. 49, 
76]. У назві барíнок утрата першого голосного, зрозуміло, пов’язана з явищем 
протези (о)барíнок ~ вобарúнок; проте афереза не впливала на „пересув” наголо-
су, пор. обáрінок [Верхратський, 1912, с. 29, 118] та барíнок і вобарúнок. Записи 
І. Франка з Нагуєвичів, на жаль, не акцентовані: 1. Купив му дїрку з обарінка ‛не 
купив нїчого’ (Dziurka z obwarzanka); 2. Обарінком скрутив сї ‛зігнув ся в дугу’ 
[Франко, 1908, с. 460], хоча дуже промовистим є те, що Григорій Голоскевич у 
Правописному словнику рекомендує до вживання в літературній мові лише фор-
му обáрінок [Голоскевич, 1994, с. 247].

Як свідчить матеріал, на території Теребовлянщини побутують форми з на-
голосами на різних складах, напр.: вобáрінок ‛великий серповидний калач, 
бублик’ [Горбач, 1993б, с. 213] і вобарúнок ‛барíнок’ [Шило, 2008, с. 76] (Те-
ребовлянський р-н Тернопільської обл.). На наш погляд, зміни в семантиці 
номена вобáрінок ‛великий серповидний калач, бублик’ свідчать про раніший 
час появи цієї форми в українській мові, а номен з парокситонічним наголосом 
вобарúнок ‛бублик’, відповідно, мав постати пізніше. Якщо це справді так, то 
польський іменник з наголосом на другому складі потрапив до наддністрян-
ських говірок через надсянські від кінця ХІV ст., а номен з наголошеним пе-
редостаннім голосним вобарúнок – позика з польської мови після середини 
ХVІІ ст. Форма з північної частини подільських говірок обарúнок ‛крендель, 
баранка’ [Грінченко, 1909, с. 2], здається, підтверджує нашу думку; далі на 
схід панує назва бублик14.

14  Для східної частини України іменник як прізвище зафіксований від середини ХVІІ ст.: 
Бублик (14 фіксацій), Бубличенко (8 фіксацій) і Бубленко [Реєстр, с. 44, 33, 35; 4, 32, 88 і далі, 
326]. Пізніше, у ХІХ ст., назва засвідчена в південно-західних говірках української мови 
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Відповідно, в українській мові маємо справу з лемківськими формами обáря-
нок ~ обаря́нок, обаря́нец, надсянсько-наддністрянськими обáрінок ~ обáринок, 
вобáрінок та пізнішими наддністрянськими барíнок, вобарúнок. Уживані на 
Гуцульщині номени обарєнок ‘калачик; роґальок’ [Гавука, 2017, с. 182] та обáрі-
нок ‘бублик’ [Піпаш, Галас, 2005, с. 119; Гавука, 2017, с. 182], як думаємо, підтвер-
джують сказане. Семантика іменника обарєнок ‘калачик; роґальок’ засвідчує, 
що назва з’явилася в цих говірках (< обàрянок, зміна ’а на ’е відома гуцульським 
говіркам од початку ХV ст. [Шевельов, 2002, с. 694]) раніше, ніж номен обáрінок 
‘бублик’. Якщо гуцульська назва дитячої іграшки барíнка [Астаф’єва, Воронич, 
2014, с. 56] похідна від обарíнок, то іменник має позначати предмет у формі бу-
бличка. Зрозуміло, що афереза голосного та наголос на передостанньому складі 
виказують наддністрянське походження іменника, пор.: барíнок ‛бублик’ [Шило, 
2008, с. 49]. До речі, подібну диференціацію значень, обумовлену міжговірко-
вими контактами, спостерігаємо й на Бойківщині, де до звичайної форми оба-
ряниць ‘бублик’ виступає демінутив обарянчик ‘бубличок’ [Онишкевич, 1984, 
ч. 2, с. 3].

У буковинських говірках побутують синоніми обáрянок та обáринок, 
обáрінок ‘бублик’ [СБукГ, с. 343]. Лемківський іменник обáрянок указує на 
Буковину як периферію територіального поширення номена, саме тому тут 
стикаємося з похідним утворенням оборя́нськ ‘бублик’ [СБукГ, с. 343], змі-
на другого голосного а ~ о, найвірогідніше, має гіперичний характер, пор. 
колачкорóга [СБукГ, с. 217] ~ колочкýха [СБукГ, с. 219]. Назва обáрінок [СБукГ, 
с. 343] до буковинських говірок потрапила, безумовно, з гуцульських.

Відзначимо, що наддністрянська форма вобарінок функціонує в західно-
подільських говірках [Брилінський, 1991, с. 20], а в південній частині поділь-
ських говірок відомий іменник обáрінок ‘бублик’ [Meльничук, 1952, с. 87], 
пор. обарінок [Брилінський, 1991, с. 68]. Зафіксований у ХІХ ст. номен бáра-
нок (множина бáранкы) ‘крендель’ [Шейковский, 1861, с. 30] – штучне утво-
рення, зумовлене впливом російської мови15, місце наголосу в чужомовному 

(бýбликъ ‛калачъ, каковые пекутъ жиды’ [Дзендзелівський, Ганудель, 1982, с. 374]) та в лек-
сичному складі російської літературної мови [Шанский, 1965, с. 208]. Лексикографічні праці 
ХІХ ст. подають іменник бублик переважно разом із назвою бублейниця, ‛торговка баранка-
ми’ [Галас, 1995, с. 80], напр.: бублéйныця, бублéшныця [Шейковский, 1861, с. 117; Закревс-
кий, 1861, с. 604; Левченко, 1874, с. 7]. Пор. „бубликы дѣлаются изъ такого же тѣста, какъ и 
булки: выкатывается тѣсто тонко, даютъ ему форму кольца, присыпають иногда макомъ, или 
солью, или черенушкой, обвариваютъ и потомъ пекутъ. Бублики бываютъ съ яйцами, или съ 
оліемъ. Въ домашнемъ быту ихъ не пекутъ, а есть особыя мастерицы, которыя пекутъ и про-
даютъ ихъ на базарахъ, а во время великаго поста продаютъ и возлѣ церквей даже на селахъ” 
[Чубинский, 1877, с. 445].

15  Олег Трубачов указав, що назва до російської мови потрапила з білоруської [Фасмер, Тру-
бачев, 1986, с. 124]. Слід лишень уточнити, що позика в російській мові первісно виступала у 
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іменнику, поза всякий сумнів, визначила місцева назва обáрінок [Meльничук, 
1952, с. 87], нині у східноподільських говірках побутують форми ба|ранка 
[Оскирко, 2019, с. 254] та оба|ранок [Оскирко, 2019, с. 201, 288]16. Показово, 
що Анатолій Свидницький в романі Люборацькі (1861–1862) вживає іменник 
бублик [Свидницький, 1985, с. 49], а Каленик Шейковський витлумачує но-
мен бỳблык назвою бубликъ [Шейковский, 1861, с. 117]. Східноподільський 
іменник бýблик 1. ‘круглий маленький пряник’, 2. ‘виріб з тіста з діркою по-
середини (sic!)’ [Оскирко, 2019, с. 256], здається, вказує на східну межу тери-
торії побутування назви обарінок. Отже, в українській мові номен обарінок 
активно вживаний на території, що загалом збігається з південно-західним 
наріччям.

У північній частині подільських говірок засвідчена назва обарúнок ‛крен-
дель, баранка’ [Грінченко, 1909, с. 2] у фольклорному тексті (народну пісню 
записав у „Проскур.[овском] у.[езде] Подольск.[ой] г.[убернии. – М.В.] А.В. За-
блоцкій отъ крестьянки” [Гринченко, 1899, с. 255]). Оскільки в тексті пісні 
іменник ужитий у здрібнілій формі обарыночкы (з наголошеним суфіксаль-
ним -о-)17, то про наголос на передостаньому голосному в назві обарúнок Бо-
рис Грінченко знав, зрозуміло, не з цитованого тексту. Брак протези та парок-
ситонічний наголос у розгляданій назві безпосередньо вказують на польську 
мову як донора, пор. оба|ранок ‛бублик’ [Оскирко, 2019, с. 254] (Новоархан-
гельський р-н Кіровоградської обл.), тому про вплив наддністрянських гові-
рок тут говорити не доводиться.

Сергій Іваницький та Федір Шумлянський, укладачі Російсько-українсько-
го словника (Вінниця, 1918), взорованому на лексикографічній праці Уман-
ця та Спілки, доповнили статтю барáнка в українській частині іменником 
обáрúнок [Іваницький, Шумлянський, 2006, с. 16]. Навіть якщо думати, що 
формі множини баранки (боранки) (1665) [СлРЯ ХІ–ХVІІ, вып. 1, с. 72], з якої була утворена 
форма однини жіночого роду барáнка ‛2) небольшой кольцеобразый крендель изъ пшенич-
ной муки’ [СЦСРЯ, с. 22]. Твердження „рус. баранка < бел. (а)баранак” [ЭСБМ, т. 1, с. 43] без-
підставне. Думка Ніколая Шанского про „собственно русское суффиксальное производное 
от баранить ‛сгибать кольцами’… В таком случае баранки называются по своей (круглой) 
форме” [Шанский, 1965, с. 40–41] неправдоподібна, оскільки для іменника барáнка семанти-
ка ‛колы́жка въ снасти, закрутина въ веревкѣ’ [Даль, 1956, с. 47–48] має вторинний характер, 
пор. веревку барáнитъ ‛закручиваетъ въ бараній рогъ, колыжками, кольцами’ [Даль, 1956, 
с. 48]. Словник Уманця та Спілки фіксує подібне утворення: „барáнка… 2. калáчик, баранéць. 
Розкручуй добре вірьовку, щоб баранцїв не було” [УмСп, с. 14]. Див. примітку 12.

16  Засвідчена в середньополіській говірці (Малинський район Житомирської області) назва 
обарáнка ‛бублик’ [Лисенко, 1974, с. 139], найімовірніше, постала шляхом контамінації росій-
ського іменника барáнка та білоруської з походження форми обарáнок [Горбач, 1993в, с. 306] 
або польської обарíнок (~ обарúнок [Грінченко, 1909, с. 2]).

17  Пор. запис пісні І. Верхратського Ой я собí нагадáю дáмні догадóчки, / Як сьі йíли грýш-
ки, я́бка, ще й обарінóчки [Верхратський, 1912, с. 188].
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назву словникарі перенесли зі Словаря Б. Грінченка, то наголос на другому 
голосному Іваницький і Шумлянський мали чути в розмовній мові, отже, ма-
ємо підтвердження живомовного характеру аналізованого іменника. Причи-
на варіантних наголосів для номена обáрúнок [Іваницький, Шумлянський, 
2006, с. 16] в північноподільських говірках, очевидно, та сама, що і в наддні-
стрянських.

У південній частині подільських говірок аналізований іменник зафіксова-
ний з голосним і, пор. обáрінок [Meльничук, 1952, с. 87] та оформлення назви 
у Словнику українсько-російському Андрія Ніковського: обáрíнок ‛крендель, 
бисквит, баранка’ [Ніковський, 1927, с. 493]18. Протиставлення форм обáри-
нок : обáрінок у буковинських та подільських говірках пов’язане, що зрозумі-
ло, зі ствердінням приголосного р [Жилко, 1966, с. 231, 236].

Пізніший Російсько-український словник (1953–1963) за редакцією Іллі Ки-
риченка іменник обáрінок до реєстру не вводить, очевидно, відповідно до 
настанови упорядників оминати діалектні слова. Академічний тлумачний 
Словник української мови подає розгляданий іменник обарíнок із застере-
женням діал.[ектний – М.В.] та з парокситонічним наголосом, ілюструючи 
вживання назви цитатами з Марка Черемшини та Івана Франка [СУМ-11, т. 5, 
с. 463], у новому виданні додані приклади з Богдана Лепкого, Ірини Вільде 
та Романа Андріяшика, див. обарíнок та обарíночок [СУМ-20, т. 10, с. 666].

Підсумовуючи, ствердимо, що проаналізовані східнослов’янські назви на 
позначення бублика постали під безпосереднім (українські та білоруська) або 
опосередкованим (російська через білоруську) впливом польської мови, від-
повідно лише польський іменник obarzanek || obwarzanek є утворенням од 
дієслова *ob-variti.

В українській мові акцентуаційні та словотвірні форми обáрянок, обаря́нок, 
обаря́нець, обáрінок, барíнок, вобарúнок, обарíнок, обарúнок відображають і 
складний характер польсько-українських контактів кінця ХІV – другої поло-
вини ХVІІ ст., і внутрішні зміни в структурі польської та української мов.
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